“文体与翻译”教学大纲
教研室主任：孙红梅            执笔人：郭义

一、课程基本信息

开课单位：外国语学院
课程名称：文体与翻译
课程编号：04188083
英文名称：Style and Translation
课程类型：专业方向限选课
总 学 时：34    理论学时：34    实验学时：0   课外学时：0
学    分：2

开设专业：英语
先修课程：英汉/汉英翻译理论与实践1（04101022）、英汉/汉英翻译理论与实践2（04101023）、英语语言学概论（04101212）
二、课程任务目标
（一）课程任务

本课程是英语专业的一门专业方向限选课。其任务是借助初步的文体学知识，对常见的多种文体进行分析，以发现各种文体在措词、句式等方面的内在特点和规律，提高学生翻译中的文体意识。同时，结合大量翻译实例和练习，提高学生面对具体文体翻译作品时的文体思维意向及自觉选择与运用能力。

（二）课程目标
在学完本课程之后，学生能够：

1. 掌握新闻报刊文体、论述文体 、公文文体 、描述及叙述文体 、科技文体、应用文体等文体的主要特点；

2. 了解各种文体翻译中的难点；

3. 根据文本的文体特点，自主选择和运用恰切的翻译方法。

三、教学内容和要求

第一单元 新闻报刊文体

了解新闻报刊文体的范畴、特点及其翻译要点。

第二单元 论述文体

了解论述文体的范畴、特点及其翻译要点；

掌握英汉词义的差异、辨析法及常见的译词法。

第三单元 公文文体

了解公文文体的范畴、特点及其翻译要点；

掌握常见的英语长句汉译法。

第四单元 描述及叙述文体

了解描述及叙述文体的范畴、特点及其翻译要点；

掌握英语情态动词的翻译方法。

第五单元 科技文体

了解科技文体的范畴、科技文体的特点及其翻译要点；

掌握英语动词和被动语态的翻译；

掌握英语计数的汉译。

第六单元 应用文体

了解应用文体的范畴、特点与翻译要点。

第七单元 翻译三论

了解翻译中常见的文体问题。

四、学时分配
（本项编写要求：按章节简要编写各教学环节的学时分配）

	章        次
	各教学环节学时分配

	
	小计
	讲授
	实验
	上机
	习题
	讨论
	课外
	备  注

	第一单元 新闻报刊文体
	4
	2
	
	
	1
	1
	
	

	第二单元 论述文体
	6
	3
	
	
	1
	2
	
	

	第三单元 公文文体
	4
	2
	
	
	1
	1
	
	

	第四单元 描述及叙述文体
	6
	3
	
	
	1
	2
	
	

	第五单元 科技文体
	6
	3
	
	
	1
	2
	
	

	第六单元 应用文体
	4
	2
	
	
	1
	1
	
	

	第七单元 翻译三论
	 4
	2
	
	
	1
	1
	
	

	合   计
	34
	17
	
	
	7
	10
	
	


五、考核说明

闭卷考试。
六、主要教材及教学参考书目

（一）主要教材
1．陈新主编《英汉文体翻译教程》，北京大学出版社，1999年。

（二）主要参考书
1. 刘宓庆著《文体与翻译》，中国对外翻译出版公司，2007年；

2. 冯庆华编著《实用翻译教程》（第三版），上海外语教育出版社，2010年。

